






GUCCI
FLORAL EMBROIDERED SWEATSHIRT, €1,500
WWW.GUCCI.COM

VALENTINO
EMBROIDERED JACQUARD 
VISCOSE DRESS, €2,890
WWW.VALENTINO.COM

ALEXANDER MCQUEEN
FLORAL-PRINTED 
COTTON DRESS, €2,895
WWW.MYTHERESA.COM

AQUAZURRA
FLORA 105 EMBELLISHED SUEDE 
SANDALS, €695
WWW.MYTHERESA.COM

ETRO
TRIBAL-PRINTED 
TUNIC DRESS, €910
WWW.ETRO.COM

MARNI
FLORAL-PATCHWORK SCUBA 
DRESS, €1,390
WWW.MYTHERESA.COM

“I must have flowers, 
always, and always.”

Claude Monet

ROBERTO CAVALLI
BELL HEATHER VISCOSE DRESS, 
€1,390
WWW.ROBERTOCAVALLI.COM
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DIANE VON FURSTENBERG
LONG SLEEVE ASYMMETRIC 
HEM DRESS, €548
WWW.DVF.COM

DOLCE & GABBANA
PRINTED CHIFFON SILK DRESS,  €2,550
WWW.DOLCEGABBANA.COM

DOLCE & GABBANA
LUCIA FLORAL LEATHER 
HANDBAG, €1,750
WWW.MYTHERESA.COM

ROBERTO CAVALLI
BELL HEATHER BLAZER, 
$1650
WWW.ROBERTOCAVALLI.COM

ROBERTO CAVALLI
BELL HEATHER STRAIGHT FIT 
TROUSERS, €950
WWW.ROBERTOCAVALLI.COM

GUCCI
FLORAL SNAKE PRINT SILK DRESS, 
€1,890
WWW.GUCCI.COM

FASHION
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   TROPICAL    139Duna Relax Hotel**** z Ráckeve, Dömsödi út 1–3. z 06-24/523-230 z recepcio@wellnesshotel.hu z www.wellnesshotel.hu

Örök élmények,  
varázslatos pillanatok!

Pihentető felüdülésre vágyik? 
Szeretne végre kirobbanó formában lenni? 
Eddig nem találta meg a megfelelő ajánlatot?

Akkor készüljön fel a 2017-es év 
legnagyobb kihívásaira egy revitalizáló 

wellness hétvégén, a ráckevei felnőttbarát 
Duna Relax & Event Hotelben, 

a gyerekmentes pihenés szakértőjénél!
Foglaljon most és mi ellazulását 

különleges bánásmóddal,  
extra csomag lehetőségekkel  

és kedvezményekkel honoráljuk!

A Relax csomag tartalma
Közvetlenül a folyóra néző, erkélyes szoba•	
Bőséges büféreggeli•	
Különleges ízvilágú svédasztalos vacsora•	
Puha frottír köntös•	
Antik Római wellness birodalom•	
Szauna program•	
Úszómedence•	
Pezsgőfürdő, Hidromasszázs, Gejzír•	
Teabár•	

További részletek a www.wellnesshotel.hu oldalon.
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How often do you visit Ghana?
– More or less each year, and in 
general I spend one or two months 
there. Whenever possible, I combine 
pleasure with business and, alongside 
the time spent with my family and 
friends, I dedicate time to my career, 
too, as I also sing in Ghana. Originally, 
I went to Ghana only for the family 
but my career has picked up there too 
and I am always very busy. That is 
why recently I have realised that two 
months are probably not enough. (she 
laughs)

Are your name and music known as well 
in Ghana as in Hungary?
– I would not say that everyone knows 
my name but there are many who like 
my music there, too.

In just a few words, how would you 
describe your homeland?
– Colourful, friendly, rich.

Milyen gyakran jársz haza Ghánába? 
– Nagyjából évente hazajárok, és 
általában egy-két hónapot biztosan 
kint is töltök. Általában összekötöm 
a kellemest a hasznossal, és a 
családommal, illetve a barátokkal 
töltött időn kívül még foglalkozom 
a karrieremmel is, ugyanis kint is 
zenélek. Eleinte csak a családom 
miatt mentem, mióta kint is beindult 
a karrierem, mindig nagyon sok 
dolgom van Ghánában. Éppem ezért 
az utóbbi időben azt vettem észre, 
hogy a két hónap kezd kevés lenni. 
(nevet)

Ghánában is olyan sokan ismerik a 
neved és a zenéd, mint itthon?
– Azt mondjuk nem mondanám, hogy 
mindenki ismeri a nevem, de igen, kint 
is sokan szeretik a zeném. 

Ha lehetne pár szóval jellemezni a 
szülőfölded, akkor mit mondanál?
– Színes, barátságos, gazdag.

A két ország nagyon különbözik 
kulturálisan. Vannak olyan ghánai 
szokások, hagyományok, amelyeket a 
magyar emberek furcsállnának vagy 
nem értenének? 
Nagyon sok különbség van a két 
ország között, ha jobban belegondolok 

‘Colourful, 
Friendly, 
Rich’
Ghana, through the eyes of 
Sena Dagadu

Ghána, Sena Dagadu szemével
„Színes, barátságos, gazdag“

She has two home countries, but cannot mingle 
in either without being spotted. She stands out in 
her home country because she looks light, and in 
Hungary because she looks dark. Sena Veronika 
Dagadu was born in Ghana though, as her mother is 
Hungarian, came to Hungary to study. To our benefit, 
she has remained here and has made a successful 
career in music as the singer of ‘Irie Maffia’. We asked 
her about her other homeland and the contrast 
between the two countries she considers home.
by Barbara Bernáth

Két hazája van, azonban egyik helyen sem tud feltűnés 
nélkül elvegyülni. Szülőföldjén azért nem, mert fehérnek 
számít, itthon pedig azért nem, mert színesnek. Sena 
Veronika Dagadu Ghánában látta meg a napvilágot, 
édesanyja magyar származásának köszönhetően 
azonban hazánkba utazott, hogy nálunk tanuljon. 
Szerencsénkre itt is ragadt, és sikeres zenei karriert 
futott be az Irie Maffia énekesnőjeként. Szülőföldjéről és 
a két hazája közötti kontrasztról kérdeztük.
Szerző: Bernáth Barbara
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The two countries are very different 
culturally. Are there Ghanaian habits 
and traditions that would seem strange 
or incomprehensible to a Hungarian 
person?
– There are many differences 
between the two countries and, if I 
think about it more carefully, there 
are almost only differences. We 
have different eating habits and 
eat different things. People think 
differently and the air is also different 
(laughter). The festivities are different 
and we celebrate differently, with a 
lot more noise and colour. Ghana is a 
very musical country; it is the home 
of drums so you hear many drums 
played. I have, stored in my memory, 
the exotic rhythms that I absorb 
whenever I am in Ghana, to be used 
later in my music. Perhaps the only 
thing the same is that people love 
football in Ghana as much as they do 
in Hungary. (laughter)
What festivities are there in Ghana?
– Clearly, the secular celebrations 
have become a tradition in Ghana 
too, but we also have many other 
festivals like the harvest festivals. 
In addition, many celebration days 

relate to various turning points in the 
lives of people, such as birth, naming 
ceremonies, death, entering adulthood 
and weddings; those events are 
accompanied by special customs and 
celebrations and we can easily say that 
Ghanaians can always find a reason to 
celebrate. 

Have you ever thought about what 
you would be doing now and where 
you would be, if you had not come to 
Hungary in 2001 and stayed here?

szinte csak az van. Mások az 
étkezési szokások, másokat esznek, 
másképp gondolkoznak az emberek, 
még a levegő is más (nevet). Mások 
az ünnepek, és ezeket másképp 
ünnepelik meg, sokkal hangosabban, 
színesebben. Nagyon muzsikus 
ország, Ghána a dob szülőföldje, 
így rengeteg dobolást hall kint az 
ember. Ezeket az egzotikus ritmikákat, 
melyeket minden kintlétem alatt 
magamba szívok, elraktározom, és 
később felhasználom a zenéimnél. 
Az egyetlen azonosság talán az, hogy 
Ghánában is imádják az emberek a 
focit, pont úgy, mint Magyarországon. 
(nevet)

Milyen ünnepek vannak Ghánában?
– Nyilván a világi ünnepek kint is 
hagyománynak számítanak már, de 
ezeken kívül nagyon sok fesztivál van, 
mint például az aratási fesztiválok. 
Ezenkívül rengeteg jeles nap 
kapcsolódik az emberek életében a 
különböző fordulópontokhoz, gondolok 
itt a születésre, a névadásra, a halálra, 
a felnőtté válásra vagy az esküvőre. 
Ezekhez az eseményekhez külön 
szokások és ünnepek kapcsolódnak, 
szóval mondhatjuk, hogy a ghánai 
emberek mindig találnak okot az 
ünneplésre. 

Gondolkoztál már azon, hogy mi lenne 
veled, ha nem ültél volna fel 2001-ben 
arra a repülőre, ami Magyarországra 
hozott, és nem maradtál volna itt? 
Mivel foglalkoznál, vagy hol tartanál 
akkor?
– Nem tudom, nyilván nem így lenne. 
De valószínű, hogy akkor is valahogy 
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– I do not know. Obviously, I would do 
something different! It is likely though, 
that somehow, I would have still 
chosen music or I would be working 
in my mother’s jewellery shop, helping 
her.

Talking of jewellery. I have read that in 
Ghanaian culture jewellery, especially 
pearls are very important. Is that really 
so?
– Yes, the demand for pearls in 
Ghana has a long history, stretching 
back to slaving times, when pearls 
arrived in the country from all over 
the world, in trade. As pearls are 
valuable and their value increases 
with time, they often are gathered 
into family collections and legacies. 
The pearls pass on from women to 
their daughters and granddaughters 
in inheritance. That habit still lives 
on today in many families. People 
wear jewellery every day in Ghana. 
Each little item has a meaning and 
each colour and shape sends out a 
message to the world.

On the subject of women: how true 
is the African stereotype that, on the 
continent, women are burdened by rules, 
oppressed and are not equal to men?
– Look, I think each stereotype is 
based on something, and that is why 
it becomes part of general knowledge. 
I, however, do not think that it is 
completely so, especially not today. It 
varies by county though and, in Ghana, 
it depends on the ethnic group to which 
you belong. There are ethnic groups 
in which all inheritance passes down 
the maternal line, making women more 
important than men. In those places, 
women are often the keepers of the 
families, as it is mainly the women 
who work in the markets. Women are 
present in politics as well as in the 
economy so, locally, in Ghana we are 
not oppressed at all.

Which ethnic group do you belong to 
and what are your characteristics?
– I belong to the ‘Ewe’ ethnic group. 
We are very clever! (laughter) More 
seriously, this ethnic group has given 
the world many scientists, teachers 
and intellectuals, of whom we are very 
proud. Our language is also special, 
because it is not similar to any other 

a zene felé kanyarodtam volna, illetve 
édesanyám ékszerboltjában dolgoznék, 
neki segítenék. 

Apropó, ékszer. Olvastam, hogy a 
ghánai kultúrában nagy jelentőséget 
tulajdonítanak az ékszereknek, főleg a 
gyöngyöknek. Ez tényleg így van?
– Igen, régre nyúlik vissza a 
gyöngyök iránti nagy kereslet 
Ghánában, egészen a rabszolgatartó 

időkig, amikor a kereskedelem 
miatt elkezdtek beáramlani az 
országba a gyöngyök a világ minden 
tájáról. Mivel a gyöngy sokat ér, és 
idővel nő is az értéke, nagyon sok 
helyen családi gyüjteményekben, 
örökségekben halmozzák fel a kis 
köveket. Ezeket a kincseket adják 
aztán az asszonyok lányaiknak, 
unokáiknak örökség gyanánt. Ez 
a szokás a mai napig él rengeteg 
családban. Az emberek egyébként 
a mindennapokban is hordják az 
ékszereket. Minden apróságnak 
jelentése van, minden színnel, 
formával az emberek üzennek 
valamit a külvilágnak.

Ha már a nőknél tartunk: mennyire 
igazak Afrikára azok a sztereotípiák, 
melyek szerint a kontinensen a nőknek 
rengeteg szabályt kell betartaniuk, 
elnyomásban élnek, és nem egyenlőek a 
férfiakkal? 
– Nézd, szerintem minden 
sztereotípiának van alapja, azért kerül 
a köztudatba. De szerintem ez nem 
teljesen így van, pláne nem manapság. 
Egyébként ez országonként változik, 

Ghánában meg attól függ, hogy melyik 
népcsoporthoz tartozol. Nem egy 
népcsoportnál anyai ágon öröklődik 
minden, úgyhogy a nők ezáltal 
fontosabbá válnak a férfiaknál. Ezeken 
a helyeken még nem ritka az sem, 
hogy a nők a családfenntartók, mert a 
piacokon legfőképpen nők dolgoznak. 
A gazdaságon kívül még a politikában 
is jelen vannak a nők, úgyhogy 
Ghánában szerencsére egyáltalán 
nem vagyunk elnyomva.

És te melyik népcsoportba tartozol, mi 
jellemző rátok?
– Én az Ewe népcsoporthoz. És mit 
lehet tudni rólunk? Hát, hogy nagyon 
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Ghanaian languages, at all. We are also 
powerful in black magic.

Have you ever been involved in black 
magic?
– No, I have never tried or studied 
anything like that.

As far as I know, every name has an 
important meaning in Ghana. What does 
your name mean?
‘– Sena’ means ‘gift of God’, ‘God 
gives’.

And what does the name of your 
daughter, ‘Kekeli’ mean?
It means ‘a large and natural light’ such 
as moon, sun or starlight.

What would you advise tourists planning 
to visit Ghana? What should they visit?
– Ghana is very multifaceted so, when 
you travel you will encounter different 
ethnic groups and different cultures 
every few kilometres. When you visit 
Ghana, you should arrive with an open 
mind. I would suggest that tourists 
get to know the local people; be open 
and curious. They should see how 

the locals live, what they eat and what 
music they listen to, how they dress 
and what they think of the world. I think 
that is the best way to discover and 
understand Ghana.

 LIFESTYLE

okosak vagyunk! (nevet) Komolyra 
fordítva a szót, nagyon sok tudós, tanár 
és intellektuális ember jön közülünk, erre 
nagyon büszkék vagyunk. Különleges 
még a nyelvünk, ugyanis egyáltalán nem 
hasonlít a többi ghánai nyelvhez. És 
erősek vagyunk a fekete mágiában is. 

Te foglalkoztál valaha fekete mágiával?
– Nem, én soha nem próbáltam, és 
nem is tanultam ilyesmit. 

Úgy tudom, Ghánában minden névnek 
komoly jelentése van. A te neved mit 
jelent?
– A Sena azt jelenti, hogy Isten 
ajándéka vagy Isten ad.

És a kislányodé, Kekelié?
Nagy, természetes fényt jelent, például 
Hold, Nap vagy csillagfény.

Mit tanácsolsz azoknak az utazóknak, 
akik Ghánába készülnek? Mit érdemes 
megnézni?
– Ghána nagyon sokszínű, 
ezért ahogy utazunk, néhány 
kilométerenként teljesen más 
népcsoporttal és más kultúrával 
találkozunk. Szóval oda nagy 
nyitottsággal érdemes érkezni. Én 
azt mondanám, hogy ismerkedjenek 
az odaérkezők a helyiekkel, legyenek 
nyitottak és kíváncsiak. Nézzék meg 
hogyan élnek az ottani emberek, 
mit esznek, milyen zenét hallgatnak, 
hogy öltözködnek, mit gondolnak 
a világról. Szerintem így lehet 
leginkább felfedezni és megérteni 
Ghánát. 





Many know him as the Hungarian bearded 
man, who is always there when you need him 
to cut down a few trees or to play a hunter or a 
cowboy in front of camera. However, very few 
know that Hungary’s most popular bearded 
model had an enviable childhood in a world, 
similar to the one described by Jenő Rejtő in his 
novels in Africa. We talked to Bence Peleskey 
about African life, openness and adventure.
by Edit Mészáros
Szerző: Mészáros Edit

Sokan csak a magyar bearded manként 
ismerik, akire mindig lehet számítani, ha 
ki kell vágni néhány fát, vagy épp vadászt 
és cowboyt kell játszani a fényképezőgép 
előtt. Kevesen tudják azonban, hogy 
hazánk legkeresettebb szakállas 
modelljének irigyelt gyermekkora volt 
egy Rejtő Jenő-regénybe illő világban, 
mégpedig Afrikában. Peleskey Bencével 
beszélgettünk afrikai életérzésről, 
nyitottságról és kalandvágyról. 
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Interview with Bence Peleskey

Interjú Peleskey Bencével

Life in a 
Rejtő novel
Élet egy Rejtő-regényben
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Many people dream of an exciting and 
special childhood such as yours may 
have been in Africa. When, and how, did 
you end up in Algeria?
– My parents are doctors and, 
although they did not plan to go to 
Algeria, that is where we ended up. We 
lived in a tiny village, twenty kilometres 
from the coast, at the foot of the Atlas 
Mountains, familiar from Jenő Rejtő’s 
novels. All you had to do was to open 
your window to see the Atlas in front of 
you. It was dramatically beautiful. My 
first memories are of Algeria because 
I was only four years old when we 
went there. While I was of kindergarten 
age, I stayed at home with my mother, 
though I did start school there. In 
the morning, I studied at an Arabic 
school, in the afternoon I continued 
in a French school and finished in the 
evening with my Hungarian mother. 
My days were really quite busy. My 
father loves fishing, so we often visited 
the coast, which was truly untouched; 
it was very rare that we met anyone 
at all there. Naturally, we also visited 
the surrounding countries. When we 
went south, we found ourselves in 
the Sahara, in the Hoggar Mountains, 
which is a very different world.

As a European child, you obviously 
stood out from the crowd. How did your 
classmates accept you at school?
– I was dropped into deep water 
immediately. The good thing was 
that, as we all began school together, 
they were also scared. I remember 

that quite a few Bruce Lee films were 
being shown on TV at that time and, 
in the breaks, we would fight. Well, 
mostly I was involved because, why 
fight among yourselves when there is 
a foreigner available (laughter). Aside 
from that, I do not remember any other 
outstanding event other than the usual 
children’s stuff, and the teachers were 
also nice people. What made me lucky 
was that they loved my parents and 
everybody knew that I belonged to 
them. On one occasion, they searched 
for me throughout the town before they 
found me at the local baker’s, busy 
making the dough for bread (laughter). 
It was easy to get on with everybody 
because they were very inclusive.

Finding yourself in such a remote world 
as a European child must have been 
a great experience. What did you find 
strange at the beginning?
– When it snowed in winter, for 
example. No one wanted to believe it 
because it is difficult to imagine that 
it snows in Africa. As a child, one of 
the first warnings they gave me was 
that I should not lift up rocks because 
there may be scorpions or spiders 
underneath. What happens if you 
tell a child not to do something? Of 
course, I looked under every stone. 
(laughter) We also experienced a 
plague of locusts. We had seven 
eucalyptus trees in our garden and I 
can still see my mother, hopping up 
and down screaming, one morning, 
because all trees were moving. 

Sokan vágynak olyan izgalmas és 
különleges gyerekkorra, mint amilyen 
neked lehetett Afrikában. Mikor és hogyan 
kerültél Algériába? 
– A szüleim orvosok, és bár nem 
pont Algériába készültek, de végül 
ott kötöttünk ki. A tengerparttól húsz 
kilométerre, egy apró faluban laktunk, 
a Rejtő Jenő regényekből ismerős 
helyeken az Atlasz hegység lábánál. 
Csak kinyitottuk az ablakot és ott vonult 
az Atlasz a szemünk előtt. Iszonyatosan 
gyönyörű volt. Nekem az első emlékeim 
Algériából vannak, mivel mindössze 
négyéves voltam, amikor kimentünk. 
Óvodás koromban otthon maradtam 
anyával, de az iskolát már ott kezdtem 
el. Délelőtt arab suli volt, délután francia, 
este pedig magyar anyával, kicsit sűrűek 
voltak a napjaim. Édesapám nagyon 
szeret horgászni, így sokat jártunk a 
tengerpartra, ami ott valóban érintetlen 
volt, csak néha-néha botlottunk bele 
bárkibe is. Persze körbejártuk a környező 
országokat is, mikor délre indultunk, akkor 
ott volt a Szahara, a Hoggar-hegység, ami 
egy teljesen más világ. 

Európai gyerekként biztos kitűntél a sorból. 
Hogyan fogadtak el az iskolában a társaid? 
– Engem azért egyből a mélyvízbe 
dobtak. Az volt a szerencsém, hogy mivel 
mind együtt kezdtük az iskolát, ők is meg 
voltak szeppenve. De arra emlékszem, 
hogy akkoriban elég sok Bruce Lee-film 
ment a tévében, és a szünetben állandóan 
gyepáltuk egymást. Vagyis inkább ők 
gyepáltak engem, mert hát ugye mégse 
egymást, hanem inkább a külföldit. 
(nevet) De igazából nem tudok olyan 
kirívó esetet mondani, csak a szokásos 
gyerekek közötti szekálás ment, a 
tanárok is nagyon jó fejek voltak. Az volt 
a szerencsém egyébként, hogy anyáékat 
nagyon szerették, épp ezért mindenhol 
tudták, hogy hozzájuk tartozom. Volt 
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(laughter) We also experienced a sand 
storm and an earthquake. Ramadan 
is another great experience and what 
happens during those 40 days is 
amazing. You eat nothing from dawn 
until dusk, when a real feast begins. 
We had such orgies of flavours that I 
have never tasted since. I loved it. We 
tried everything. The other Hungarian 
families enjoyed African food less. 
They all longed for Hungarian flavours 
and did not experiment a lot. We 
always tried everything and tried to 
discover new things. The culture is 
completely different. I am convinced 
that I still carry something of a mix of 
cultures.

Well, it is clear that you had a truly 
adventurous childhood. What did you 
bring back from Africa?
– After returning home, I finished 
secondary school and moved on. I 
went to Israel for two years, I lived in 
New Zealand, Malta, the US, London, 
Paris, Ireland and Panama. I have 
visited places across the whole world. 
I think that it was there in Algeria that 
this lifestyle for me began. It gave me 
a more open approach to the world 
and made me more inclusive. I would 
like to think that there are few people 
in the world who are more liberal than I 
am. The dream of adventure definitely 
comes from back then. To begin life in 
Algeria as white European people took 
a great deal of courage on the part of 
my parents too. At that time, there was 
no internet, so for us, the discovery of 
the world had to be executed in a very 
classic and romantic way, which is, go 
and explore it for yourself.

Among so much travel, does your heart 
draw you back to Africa? Have you been 
back to Algeria since?
– Unfortunately, not. I have made 
friends with many Algerian gyros stand 
owners in Miskolc and they have told 
me that Algeria has changed a lot. I 
am naturally very curious about what 
it is like now. For a while, visiting the 
country was not recommended, though 
these days I often think that I should 
go back. It is strange that, as I talk to 
you, flashes of memories come back to 
me and, even though much may have 
changed, I can still see everything, right 
here, in front of me.

olyan, hogy már az egész városban 
kerestek, végül a helyi pékségben 
találtak meg, mert éppen dagasztottam 
a kenyeret. (nevet) Szóval mindenkivel 
össze lehetett spanolni, nagyon 
befogadók voltak. 

Európai gyerekként belecsöppenni egy 
ilyen távoli világba biztos nagy élmény 
lehetett. Mi az, ami eleinte furcsa volt?
– Például, amikor télen esett a hó. 
Amit ugye senki nem akart elhinni, 
mert nehéz elképzelni, hogy Afrikában 
havazik. Gyerekként az első volt, amit 
mondtak nekem, hogy ne emelgessem a 
köveket, mert skorpiók, pókok lehetnek 
alatta. De hát mit csinál egy gyerek, 
ha ilyet mondanak neki? Persze, hogy 
az összes kő alá benéztem. (nevet) 
Sáskajárást is megéltünk, volt hét 
eukaliptuszfa a kertünkben, és még 
most is előttem van az a kép, amikor 
egyik reggel anya hatalmasat ugrik 

sikítva, mert az összes fa mozgott. 
(nevet) De átéltünk homokvihart és 
földrengést is. A ramadán is hatalmas 
élmény, hihetetlen, hogy mi megy ott 40 
napig. Napkeltétől semmi, aztán este 
kezdődik az igazi ereszd el a hajam. Ott 
olyan ízorgiák voltak, amilyeneket azóta 
se kóstoltam. Imádtam. Mi mindent 
kipróbáltunk kint. A többi magyar család 
kevésbé élvezte az afrikai ételeket, 
mindenki a hazai ízekre vágyott, nem 
nagyon kísérleteztek, mi azonban mindig 
mindent kipróbáltunk és felfedeztünk. A 
kultúra is teljesen más, viszont bennem 
biztos, hogy valami keveredés van. 

Azt már látjuk, hogy igazán kalandos 
gyerekkorod lehetett. Mi az, amit magaddal 
hoztál Afrikából?
– Miután hazajöttünk, elvégeztem a 
középiskolát, aztán mentem tovább: 
Izraelbe költöztem két évre, éltem 
Új-Zélandon, Máltán, Amerikában, 
Londonban, Párizsban, Írországban, 
Panamán. Bejártam szinte az egész 
világot. És szerintem nekem ez 
ott, Algériában indult el. Adott egy 
nyitottabb világképet, elfogadóbb lettem, 
nálam liberálisabb ember kevés él a 
földön. Ez a kalandvágy pedig biztos, 
hogy onnan jön. Azért fehér, európai 
emberként Algériában elkezdeni egy 
életet nagy bátorságra vall a szüleimtől 
is. Akkoriban ugye még nem volt 
internet, úgyhogy nálunk valahogy 
ez a vágy, hogy felfedezzük a világot, 
nagyon megmaradt a maga klasszikus, 
romantikus módján: csak menni és 
felfedezni. 

És a sok utazás mellett visszahúzott már a 
szíved Afrikába? Jártál azóta Algériában?
– Sajnos nem. Viszont Miskolcon 
nagyon sok algír gyrosossal 
összebarátkoztam, és ők is mondták, 
hogy rengeteget változott Algéria. 
Úgyhogy nagyon kíváncsi vagyok, 
milyen lehet most. Egy darabig ugye 
nem nagyon volt ajánlott kiutazni, most 
már viszont erősen gondolkodom, hogy 
vissza kellene menni. Furcsa, hogy 
most, ahogy beszélünk, villannak be 
az emlékek, és bár biztos sok minden 
változott kint, de még mindig magam 
előtt látok mindent. 
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in Africa
Extreme
   Adventures

Extrém kalandok Afrikában
by Gergely Pap

Szerző: Pap Gergely
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Extreme
   Adventures It is not only the natural beauty 

and the multi-coloured culture 
of Africa, which offer unique 
experiences to the lovers of 
the black continent; there is 
also something for those who 
are seeking real adventure or 
extreme sport. Here are a few 
things you might like to try in 
Africa once you have finished 
your safari.

Afrika már csak természeti 
szépségeivel és ezerszínű 
kultúrájával is páratlan élményt 
tud nyújtani a fekete kontinens 
szerelmeseinek, de itt azok is 
megtalálják számításaikat, akik igazi 
kalandokra és extrém sportokra 
vágynak. Összegyűjtöttünk néhány 
nem hétköznapi elfoglaltságot, amit 
Afrikában űzhetünk, ha a szafarit 
már kipipáltuk.
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Cápaetetés 
Gansbaai-ben
Gansbaai a cápák szerelmeseinek a 
Mekkája. A Fokvárostól nem messze 
található halászfalu ugyanis hemzseg 
a cápáktól, ezért sok turista látogat el 
ide, hogy ketrecbe merülve láthassák 
az óceánok csúcsragadozóját. 
A ketrecmerülés lényege, hogy 
a cápákat a lehető legközelebb 

csalogassák az emberhez, ehhez 
haldarabokat és vért használnak, 
amitől a cápák vérszomjassá 
válnak. Hiába a ketrec, a cápalesés 
ettől még nagyon veszélyessé tud 
válni. A cápák ugyanis teljesen 
beindulnak, miután megérzik a vér 
szagát a vízben, turbófokozatba 
kapcsolnak, hogy villámgyorsan 
lecsapjanak a csalira. Ilyenkor 
gyakran előfordul, hogy a cápák a 

búvárruhába öltözött embert nézik ki 
áldozatuknak, ezért hihetetlen nagy 
erővel tudnak nekirontani a ketrecnek, 
megpróbálva szétmarcangolni a 
rácsokat, hogy felfalják a bent levőket. 
Szerencsére, az eddigi tudomásunk 
szerint ketrecmerüléses cápabaleset 
még nem volt, de egy dolog biztos: 
hajmeresztő élmény tud lenni ezektől 
a nagytestű ragadozóktól egy 
karnyújtásnyira lenni.
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Feeding 
Sharks in 
Gansbaai
Gansbaai is a Mecca for shark lovers. 
This fishing village is not far from 
Capetown and the surrounding seas are 
full of sharks. That is why numerous 
tourists visit the place to observe 
the top ocean predator from a cage 
lowered down into the water. The 
main point of cage diving is to attract 
the sharks as close to the observer 
as possible using a mixture of pieces 
of fish and blood called ‘chum’ which 
make the sharks fierce and hungry. 
Despite being in a cage, observing 
sharks can be very dangerous. The 
sharks become extremely agitated 
when they smell blood in the water and 
become almost turbo-charged in their 
efforts to catch the bait as quickly as 
possible. On such occasions, sharks 
often consider the man in the diving 
suit their victim and attack the cage 
with incredible power trying to destroy 
the bars and eat those inside. Luckily, 
as far as we are aware, there have been 
no shark accidents with cage diving 
yet, but one thing is definite: it is an 
astonishing experience to be so close 
to these large sea predators.

Bungee 
jumping 
a Viktória-
vízesésnél
A bungee Jumping mára klasszikus 
extrém sportnak számít, és egyben 
az egyik legveszélyesebb is, amit 
kitaláltak. Az egész abból áll, 
hogy összekulcsolják az ember 
bokáját, amihez egy hosszú kötelet 
rögzítenek, hogy leugorhasson egy 
nagyon magas helyről. Világszerte 
űzik ezt a sportot, de Zambia és 
Zimbabwe határán található Viktória-
vízesés környéke messze az egyik 
legjobb hely a bungee jumping 
hódolóinak. Azóta, hogy a ’90-es 
években felépült a vízesés közelében 
lévő híd, minden évben több száz 
turista ugrik le innen, hogy leküzdje 
halálfélelmét, és átadja magát a 
szabadesés élményének. Nem árt 
azonban ugrás előtt meggyőződni 
arról, hogy a kötél jó állapotban van-e 
és jól rögzítették-e, különben könnyen 
a krokodiloktól hemzsegő Zambézi 
folyóba találhatjuk magunkat. Pár 
éve egy ausztrál nővel esett meg 
a vízesésnél, hogy ugrás közben 
elszakadt a rögzítőkötele. Csodával 
határos módon azonban kisebb 
karcolásokkal túlélte a balesetet, és a 
krokodilok sem falták fel.

Bungee 
Jumping 
at Victoria 
Falls
Bungee jumping has become a classic 
extreme sport and is also one of the 
most dangerous that has ever been 
invented. In the jump, the ankles of the 
participant are strapped together and a 
long, elasticated rope, called a ‘bungee’, 
is fixed to them to enable them to jump 
from a very high spot. The sport is 
popular across the world, but the Victoria 
Falls, on the border of Zambia and 
Zimbabwe, and its surrounding area is 
by far one of the best spots for Bungee 
Jumping lovers. Since the bridge over the 
Zambezi was constructed near the Falls 
in the 1990s, hundreds of tourists have 
jumped from it each year, conquering 
their fear of death and enjoying the 
experience of the free-fall. However, 
before you jump, you must check that the 
rope is in good condition and has been 
secured correctly; otherwise you might 
find yourself in the river Zambezi, along 
with the crocodiles. A few years ago, an 
Australian woman had an accident while 
jumping at the Falls. Her rope snapped, 
but miraculously she survived the 
accident with only minor scratches and 
she was not eaten by the crocodiles.
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Skiing in 
Namibia
It may sound incredible first, but 
Namibia is a popular place for skiing, 
though it is true that, instead of snow 
and cold, extreme sport lovers should 
expect to find sand and sweltering 
heat. The largest and highest sand 
dunes in the world are situated in 
Namibia, more specifically around 
Swakopmund. What makes sand 
skiing a real extreme sport is that after 
each slide down a dune, you have to 
climb up again under your own power 
in order to repeat the feat. Instead of 
traditional skis, specially constructed 
boards are used which allow incredible 
speeds to be achieved. The still 
unbroken record for sand skiing was 
also set in Namibia. In 2010, a German 
man raced down the dunes at a speed 
of 92.1 kmh..

Síelés 
Namíbiában
Elsőre lehet, hogy hihetetlenül 
hangzik, de Namíbia közkedvelt hely 
a síelők számára. Igaz, itt hó és hideg 
helyett homok és tikkasztó hőség 
várja az extrém sportok kedvelőit. 
Namíbiában, egészen pontosan 
Swakopmund környékén találhatóak 
ugyanis a világ legnagyobb és 
legmagasabb dűnéi. A homoksíelés 
attól válik igazán extrém sporttá, hogy 
minden csúszás után, saját erőből kell 
megmászni a dűnéket, hogy újra és 
újra lecsúszhassunk. A hagyományos 
sílécek helyett itt speciálisan 
kialakított deszkákat használnak, 
amelyekkel hihetetlen sebességeket 
lehet elérni. A homoksíelés máig 
megdöntetlen rekordját is itt állították 
fel: 2010-ben egy német férfi 92.1 km/
órás sebességet elérve száguldott le 
a dűnékről. 
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Extreme Ironing in the 
Blue Hole
Extreme ironing was the brainchild of an Englishman, Phil Shaw, and it has quickly 
gained popularity among lovers of unusual recreation. This so-called ‘sport’ 
requires three things: an iron, an ironing board and an extreme location where it 
would be absolute madness to do the ironing. Africa offer ideal ground for that 
sport. Some have done ironing on the edge of a cliff, in the middle of a Bungee 
Jump or under a waterfall, to get a good photo or video. However, the craziest 
attempt was made in Egypt, in the famous Blue Hole of the Red Sea. The Blue Hole 
is a unique spot, more than 200 m. deep, and is considered the Canaan of divers. 
Only the most experienced divers are advised to dive there, as it is an extremely 
dangerous place. It is no wonder that it is also called ‘the divers’ cemetery.’

Extrém vasalás 
a Kék lyukban
Az extrém vasalás egy angol férfi, Phil Shaw agyából pattant ki, ami mára 
egyre nagyobb népszerűségnek örvend a nem hétköznapi kikapcsolódás hívei 
körében. Ehhez az úgynevezett „sporthoz” három dolog kell: egy vasaló, egy 
vasalódeszka és egy extrém helyszín, ahol alapból őrültség vasalni. Afrika 
pedig tökéletes terep ehhez a sporthoz. Voltak, akik egy szikla peremén, bungee 
jumping közben, vagy egy vízesés alatt kezdtek el vasalni, egy jó fénykép és 
videó kedvéért. A legőrültebb próbálkozást azonban Egyiptomban, a Vörös-
tenger híres Kék lyukában hajtották végre. A Kék lyuk páratlan hely, több mint 
200 méter mély, amely a búvárok Kánaánjának számít. Csak a legrutinosabb 
búvároknak ajánlott ide lemerülni, mivel rendkívül veszélyes terepnek számít, 
ezért nem véletlenül hívják a búvárok temetőjének is. 
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Gambia’s Tourist
                   Attraction

Kunta 
   Kinte,

Kunta Kinte, Gambia turistaattrakciójaby Ildikó Karakai
Szerző: Karakai Ildikó 
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Sorozat egy 
rabszolgaszigetről
Eredetileg James-szigetnek hívták, de 
ma már Kunta Kinte a neve. Egy New 
York-i művész, Chaz Guest ötletére 
nevezték át 2011-ben, hiszen egy 
egész generáció nőtt fel a rabszolgák 
világáról szóló Gyökerek című 
sorozaton. Az Alex Haley hetvenes 
években írt dokuregényéből készült 
sorozatot tavaly újraforgatták, Malachi 
Kirbyvel Kunta Kinte szerepében. 
Ő volt az, akit Afrikából cipeltek 
Amerikába, és akinek életét az 
utódaival együtt nemzedékeken át 
követi a történet. 

Kiindulópontja pedig Gambia 
legnagyobb turistaattrakciója, a 
Gambia folyóban, 30 kilométerre a 
torkolattól található sziget, ahol a 
rabszolgákat összegyűjtötték. Ezt 
a földdarabot látták utoljára őseik 
kontinenséből. Ahogy közeledik hozzá 
a hajó, a pálmafák sziluettje mellett a 
sziget erődjét is megpillantjuk. 

Hódítók, kalózok, 
világörökség
A hatalmas építményt az első 
európaiak húzták fel még a 17. század 
közepén. Pontosabban balti németek, 
azok közül is Jacob Kettler, Courland 
hercege, aki nem annyira katonai, 
mint inkább kereskedelmi bázisként 
használta. Igaz, a kereskedelmi 

A series about a 
slave island
Originally called James Island, the 
name of this African slaving station 
has today been changed to Kunta 
Kinte. It was renamed in 2011, at the 
suggestion of New York artist Chaz 
Guest, after a whole generation had 
grown up watching the television series, 
‘Roots’, which portrayed the struggle of 
the African slaves. The series, based 
on Alex Haley’s docu-novel written in 
the 1970s, was re-filmed last year with 
Malachi Kirby playing the hero, Kunta 
Kinte, who was captured, enslaved and 
transported from Africa to the United 
States. The story portrays his story and 
those of the subsequent generations of 
his family.

The story begins at Gambia’s 
greatest tourist attraction, an island in 
the river Gambia, thirty kilometres from 
its mouth, where the captured slaves 
were collected for transportation. That 
is the last piece of the continent of 
their ancestors that they ever saw. As 
the ship approaches, alongside the 
silhouette of the palm trees, we can 
also make out the island’s fort.

Conquerors, 
pirates and 
world heritage
The huge structure of the fort was 
erected by the first Europeans to arrived 
in the area in the middle of the 17th 
Century. They were Baltic Germans, 
including the Prince of Courland, 
Jacob Kettler, who used it more as a 
commercial base than a military one, 
though it is true that occasionally it was 
necessary to protect the commercial 
interests with force.

The fortress and the island changed 
hands a number of times before the 
British acquired it from the Dutch in 
1664 and named it James Island in 
honour of the then Duke of York, the 
future King James II. It was used by the 
strangely named ‘Company of Royal 
Adventurers Trading to Africa’ which 
first traded ivory and gold at the fort 
then later switched to slave trading.

Kunta 
   Kinte,

‘’I’ll have to see where it is on 
the map,’’ said the manager 
of the tropical vaccination 
institute. Of course, he was 
not the only person who 
had never heard of Gambia. 
Earlier I had also read about it 
in Jenő Rejtő’s books, where 
it is sometimes referred to as 
a sort of oasis of civilisation, 
the Switzerland of Africa, 
where people escape from 
the desert and the jungle to 
do their banking or to enjoy 
a ‘European atmosphere’. 
Gambia is one of the smallest 
countries in Africa, more or 
less the size of two counties 
in Hungary. This African mini 
state sits in the west of the 
continent, surrounded by 
Senegal, along a 3 mile-wide 
strip at the mouth of the River 
Gambia, which flows from 
Guinea, over a winding course 
of thousands of kilometres.

„Meg kell néznem a térképen, 
hol van” - mondta a trópusi 
oltásokat adó intézet vezetője. 
Persze, nem ő volt az egyetlen, 
aki még hírét sem hallotta 
Gambiának. Korábban én is 
csak Rejtőnél találkoztam 
vele, akinél néhány helyen 
úgy szerepel, mint egyfajta 
civilizációs oázis, Afrika 
Svájca, ahová bankügyeket 
intézni, vagy „Európa-
szagot” érezni menekülnek a 
sivatagból és az őserdőből. 
Gambia Afrika egyik legkisebb 
országa, nagyjából akkora, 
mint nálunk két megye. A 
kontinens nyugati részén, 
Szenegálba ékelődött be a 
Gambia folyó mentén, amely 
több ezer kilométer hosszan 
kígyózik Guineából, és 
amelynek torkolatánál három 
mérföld szélesen terül el 
Afrika miniállama.

In 1695, the French took the fort by 
force from the British naval garrison. 
That process of seizure and occupation 
occurred numerous times and even 
involved pirates, too. The fort was 
destroyed and re-built on several 
occasions and Gambia itself became 
part of British Senegambia.

In the 19th Century, forts were built 
on both banks of the river as well as 
in the estuary. One of those forts later 
grew into Banjul, the current capital. 
Attempts were made to block the trade 
in slaves, which by then had already 
been outlawed in the British Empire. 
In the second half of the century, the 
whole complex lost its significance and 
was abandoned completely.

Fourteen years ago, the island, the 
area of which had shrunk, through soil 
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erosion, to approximately one-sixth of 
what it had been in its ‘golden age’, was 
added to the UNESCO world heritage 
list.

Slavery 
in the fort
When a ship docks, children run to 
greet the passengers among the old 
cannons that face out to sea. Who 
knows where they come from? Most 
likely, they are the children of people 
working there or of the locals trying 
to sell textiles and jewellery to the 
tourists. They are lovely, and will take 
your hand and walk with you on the 

island. They are not pushy but are 
happy to accept gifts of sweets or 
money.

The walls of the fortress have 
survived relatively intact but the 
administrative buildings have not 
been so lucky and most of them are 
only ruins. They include the governor’s 
kitchen, the forge and the isolation 
cell in which the most disobedient of 
the future slaves were held. Among 
the buildings, there are baobab trees 
and barracks from which the captured 
slaves were sent overseas.

The fate of the slaves is presented in 
a small museum, rich in stories. Visitors 
learn that anyone who managed to 
escape from the tightly guarded island 
and was able to swim beyond firing 

érdekeket néha fegyverrel is meg kellett 
védeni.

Az erőd és vele a sziget többször 
is gazdát cserélt, mígnem 1664-ben 
holland kézből angolba került. Tőlük 
kapta a James nevet a yorki herceg, 
a későbbi II. Jakab tiszteletére. 
A fura nevű Királyi Kalandorok 
Afrikában Társaság használta, 
kezdetben elefántcsonttal és arannyal 
kereskedtek az erődben, később pedig 
rabszolgákkal.

1695-ben a franciák foglalták el, 
miután angol tengerészekkel küzdöttek 
meg érte. Ez többször megismétlődött, 
a képet pedig tarkították még a kalózok 
is. Az erőd többször megsemmisült 
és újjáépült, Gambia pedig a brit 
Szenegambia része lett. 

A 19. században erődöket emeltek 
a folyó két partján a torkolatnál is, 
az egyikből nőtt ki a mai főváros, 
Banjul. Akkor már útját akarták 
állni a rabszolga-kereskedelemnek, 
amit időközben betiltottak a Brit 
Birodalomban. A század második 
felében aztán jelentőségét vesztette és 
ki is ürült az egész épületegyüttes.

14 éve az UNESCO világörökségi 
listájára került a sziget, melynek 
területe a talajerózió miatt ma már 
csak nagyjából a hatoda annak, ami 
„virágkorában” volt. 

Rabszolgasorsok az 
erődben
Amikor kiköt rajta a hajó, a víz felé 
fordított régi ágyúk közt gyerekek 
rohanják meg az utasokat. Az ég tudja, 
honnét kerülnek elő – valószínűleg 
az ott dolgozó vagy szőtteseiket, 
nyakláncaikat a turistáknak elsózni 
próbáló környékbeliek gyermekei. 
Helyesek, fogják a kezed, járják veled 
a szigetet. Nem erőszakosak, de 
ajándékot azért elfogadnak, legyen az 
édesség vagy éppen pénz. 

Az erőd falai meglehetősen épen 
maradtak fenn, de a többi, igazgatási 
épület már nem volt ilyen szerencsés. 
Többnyire csak a romjaik láthatók. 
Például a kormányzó konyhájáé, 
a kovácsműhelyé vagy azé a 
magánzárkáé, amelyet vélhetően 
a legengedetlenebb majdani 
rabszolgáknak tartottak fent. Köztük 
baobabfák és a barakkok, ahonnét 
útjukra indultak a Nyugat-Afrikában 
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összefogdosott rabszolgák. 
Sorsukat egy kisebb múzeum 

mutatja be, tele történetekkel. 
Megtudhatjuk például, hogy aki a 
szigorúan őrzött szigetről meg tudott 
szökni, és lőtávolságon kívülre sikerült 
úsznia, az megváltotta magát – nem 
eredtek a nyomába, megúszta, hogy 
hajóra rakják. De láthatjuk azt is, hogy 
a rabszolgahajók milyen rettenetesen 
zsúfoltak voltak, és megtudhatjuk, 
hogy az utasaik mekkora része élte túl 
az utat (minimális). 

Kunta Kinte legendája 
és öröksége
A Kunta Kinte-sziget névadója annak 
a 98 rabszolgának volt az egyike, akik 
1767-ben érkeztek a Lord Ligonier 
hajóval Annapolisba, Marylandbe. Az 
ő legendájára és örökségére épül a 
hely, amely maga is a Gyökerek-túra 
keretében tekinthető meg: a folyóparti 
erődökkel, a helyükön létesült 
falvakkal, Juffure-ral és Albredával 
meg a múzeummal együtt. De a 
világörökségi helyszín a rabszolga-

kereskedelem mellett az Európa 
és Afrika közötti kereskedelemre 
is emlékezik: a Gambia folyó volt 
ugyanis az első ismert kereskedelmi 
útvonal Afrika belsejébe már a 15. 
századtól. 

A Kunta Kinte-sziget ma nemzeti 
emlékhely, az albredai portugál 
kápolnával, a Maurel fivérek házával 
Juffure-ban, Santo Domingo portugál 
romjaival, a Bullen-erőddel, a St. Mary-
sziget ágyúival együtt. Ez talán a 
lelátogatottabb helye Gambiának. 

Pedig az apró ország sok más 
csodát is kínál annak, aki odalátogat: a 
téli óceáni varázs, hatalmas egzotikus 
fák és apró selyemmajmok mellett 
például kétnapos túrát a Gambia 
folyó nemzeti parkjában, sok vízilóval 
és nagyobb majmokkal, varázslatos 
naplementét a Bijilo erdőparkban 
különleges madarak társaságában 
(a madárles nagyon elterjedt 
turistacsalogató program Gambiában), 
vagy az ősi szenegambiai kőköröket, 
amelyek szintén a világörökség részét 
képezik.

range could save themselves; they 
were not pursued and they escaped 
transport overseas. Visitors can also 
see how extremely crowded the slave 
ships were and how few survived the 
journey.

The legend and 
heritage of 
Kunta Kinte
The man, from whom Kunta Kinte 
Island takes its name, was one of 
the 98 slaves who arrived on Lord 
Ligonier’s ship in Annapolis, Maryland 
in 1767. The place, which can also be 
visited on the ‘Roots’ tour, is built on his 
legend and heritage: with fortresses 
on the banks of the river, the villages 
replacing them, Juffure and Albreda 
and with the museums. This world 
heritage site is a reminder not only of 
the trade in slaves, but also the trade 
between Europe and Africa: the Gambia 
River was the first recognised trading 
route into the centre of Africa, known 
since the 15th Century.

Kunta Kinte Island is now a national 
historic site, with a Portuguese chapel 
in Albreda, the house of the Maurel 
brothers in Juffure, the Portuguese 
ruins of Santo Domingo, the Bullen 
fortress and the cannons of St Mary’s 
Island. This is perhaps the most 
frequently visited place in Gambia.

In addition, this tiny country also 
offers visitors many other wonders. 
Experience the magic of the ocean in 

the winter or the huge exotic trees and 
the tiny marmosets. You could take 
part in a two-day tour of the Gambia 
River National Park and see rhinos 
and larger monkeys, enjoy a beautiful 
sunset in Bijilo forest park surrounded 
by exotic birds (bird watching is a very 
popular tourist attraction in Gambia) 
or even visit the ancient stone circles 
in Senegambia, which are also part of 
world heritage.
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Hungarian Humanitarian Missions in Africa

Magyar humanitárius missziók 
Afrikában

“Together We Can 
Make a Change!”
„Együtt tudunk 
nagyot tenni!”
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Hungarian Humanitarian Missions in Africa

Magyar humanitárius missziók 
Afrikában

CHARITY

For many of us, Africa is no more than 
a faraway, alien, fantasy world that 
we know from adventurous stories, 
frightening television news and travel 
advertisements promising a paradise 
on earth. When it comes to the sorry 
fate of the people there, we may feel 
no responsibility, nor any urge to help 
those in need, since they are so far from 
us. This faraway continent, with both 
its problems and its beauty, is brought 
closer to us by the African-Hungarian 
Union, which, among other things, has 
an intensive presence on the continent, 
through its humanitarian projects. Once 
you learn about their activities, you will 
never regard Africa as an alien world 
again: it will seem more like a faraway 
part of our own world.

by Anna Hajdú 
Photos: Edit Mészáros

Afrika legtöbbünk számára nem 
több mint egy messzi, idegen 
fantáziavilág, amely kalandos 
olvasmányélményeinkből, félelmet keltő 
híradásokból, a földi paradicsomot 
ígérő utazási hirdetésekből áll össze. 
Így ha arról van szó, milyen nehéz az 
ott élő emberek sorsa, nem érezzük 
magunkénak a felelősséget, hogy 
segítsünk a rászorulóknak, hiszen 
olyan messze vagyunk egymástól. 
Ezt a távoli földrészt hozza közelebb 
sajátos problémáival és szépségeivel 
együtt a Magyar Afrika Társaság, 
amely többek között humanitárius 
projektjeivel is intenzíven jelen van a 
kontinens életében. Aki megismeri 
a tevékenységüket, már nem idegen 
világként fog Afrikára tekinteni, hanem 
mint saját világunk egy távoli vidékére.
Szerző: Hajdú Anna 
Fotók: Mészáros Edit
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A hospital 
on the city 
edge
Red dust swirls about on the road 
that leads from the Kapeke, Uganda 
to the land where Hungarian words 
are not unfamiliar. The rich red soil 
is a very good loam and it is not only 
cultivated by the locals, but by also the 
professionals of the Hungarian Trade 
& Cultural Centre (HTCC) in Uganda. 

This is where the model farm that 
has become a prominent factor in the 
region was built. Soon, Hungarians will 
have an even greater role in the region. 
The African-Hungarian Union (AHU) 
and the HTCC in Kampala are building 
a hospital at the farm lot that will 
ensure permanent medical provision. 
In Uganda, there are ten doctors for 
every one million people; there is no 
well-structured or free medical network, 
so the importance of the institution 
cannot be overestimated. When people 
hear the word ‘hospital’, they may think 
of a huge building with well-equipped 

Kórház a város szélén
Vörös por kavarog az út felett, amely 
az ugandai Kapakéből vezet arra a 
vidékre, ahol nem szokatlan a magyar 
szó. A dús, vörös föld kiváló termőtalaj, 
amelyet nem csupán a helyiek 
művelnek meg, hanem az ugandai 
Magyar Kereskedelmi és Kulturális 
Központ (HTCC) szakemberei is. Itt 
épült meg ugyanis az a mintafarm, 
amely jól ismert tényezőjévé vált a 
környék életének. Ám hamarosan még 
fontosabb szerep jut a magyaroknak 
ezen a tájon. A farm telkén a Magyar 

CHARITY



   TROPICAL    165

Afrika Társaság és a kampalai 
HTCC kórházat épít, amely állandó 
egészségügyi ellátást fog biztosítani 
a régióban. Ugandában egymillió 
emberre tíz orvos jut, nincs jól kiépített, 
ingyenes közegészségügyi hálózat, 
így a létesítmény jelentőségét nehéz 
túlbecsülni. A kórház szó hallatán 
talán többen gazdagon felszerelt 
kórtermekre, műtőkre, óriási épületre 
gondolnak, ám a kapekei magyar 
kórház inkább egy rendelőintézetre 
fog emlékeztetni, járóbeteg-ellátással, 
vizsgálókkal és infúziós kezelésre 
alkalmas kórtermekkel. Gyakori 
errefele a malária, a sárgaláz, de sok 
olyan sérülés is halálos fenyegetést 
jelenthet, ami idehaza, kedvezőbb 
közegészségügyi feltételek mellett 
már könnyen gyógyíthatónak minősül. 
Az ugandaiaknak sokszor alapvető 
higiéniai ismeretei sincsenek. Azt hogy 
mennyire fontos a helyiek életében a 
kórház, mi sem bizonyítja mint az, hogy 
a korábbi pénzügyminiszter mellett 
az ipari és technológiai miniszter, 

James Mutende maga is jelen volt a 
létesítmény alapkövének letételekor.

Miskolci segítség
Örömteli hír, hogy a Miskolci 
Semmelweis Kórház és Egyetemi 
Oktató Kórház (MISEK) is csatlakozott 
a kezdeményezéshez, és segíteni 
tudja az ugandai magyar kórház 
működtetését. Az elmúlt évek 
átszervezései miatt nagy raktárkészlet 
halmozódott fel jó minőségű, de 
feleslegessé vált műszerekből, 
bútorokból. A borsodi kórház igazgató 
főorvosa, Dr. Pap Tibor elmondta, a 
Magyar Afrika Társasággal kötött 
megállapodás szerint a MISEK 
orvosainak, szakdolgozóinak 
lehetősége lesz missziós 
tevékenységet folytatni a kapekei 
intézményben, ami nagyszerű alkalom 
a tapasztalatszerzésre.

Tanulságos, ha a hazai egészségügy 
helyzetét az ugandai állapotok 
tükrében nézzük, mert nyilvánvalóvá 
válik, hogy minden problémánk ellenére 
szerencsés helyzetben vagyunk 
itt, Európa közepén – tette hozzá a 
főorvos. 

Tiszta víz
Nem csupán a kórház megépítésével 
járulnak hozzá a magyarok Kapeke 
egészségügyi helyzetének javításához. 
Gyakori látvány errefelé, hogy apró 
gyerekek kínlódnak óriási, koszos 
műanyag kannákkal az út szélén. 
Vizet cipelnek haza. Korábban sok 
esetben akár kolerával, vérhassal 
fertőzött vizet tudtak csak gyűjteni nyílt 
vízforrásokból, folyókból, patakokból, 
ám nemrég a magyar mintafarm 
kutat fúrt a településen. Máthé Attila, 
a farm agronómusa szerint a víz a 

wards and operating theatres, though 
the Hungarian hospital in Kapake will 
look more like a clinic with outpatient 
attendance, examination rooms and 
wards capable of handling infusion 
treatment. Malaria and yellow fever 
are quite common and often, an injury 
that could be cured easily in Hungary 
could be a deadly threat in Africa. Most 
Ugandan people do not even know the 
basics of hygiene. Nothing expresses 
more the local need for this hospital 
than the fact that as well as the former 
Minister of Finance, James Mutende, 
Minister of Industry and Technology 
was also present at the laying of the 
institution’s foundation stone.

Help from 
Miskolc
It is great news that the Semmelweis 
Hospital and University Training 
Hospital of Miskolc (MISEK) has joined 
the initiative and is able to support 
the establishment and launch of 
the Ugandan hospital with the help 
of the great stock of good quality, 
redundant instruments and furniture 
the hospital has accumulated due to 
the re-organisation of the past few 
years. Dr. Tibor Pap, the Director and 
Chief Physician at the hospital said 
that, according to their agreement with 
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AHU, the doctors and professionals 
from MISEK will have the chance to 
do missionary work in the hospital at 
Kapeke, which is a great opportunity to 
gain more experience.

“It’s edifying if we look at the 
situation of the home medical care 
through Ugandan eyes because it 
becomes clear that, despite all of our 
problems, we are still in a fortunate 
position in the middle of Europe,” 
added the Chief Physician.

Clean water
Hungarians are not only contributing to 
the improvement of Kapeke’s hygiene 
with the building of the hospital but 
also with the provision of clean water. 
The sight of small children struggling 
by the roadside with large, dirty plastic 
cans is an everyday occurrence 
here. They used to be carrying home 
the water they were only able to get 
from rivers, springs and streams, 
often contaminated with cholera and 
dysentery. Now things are different, the 
Hungarian model farm recently sank a 
well, which, according to Attila Máthé, 
the farm agronomist, provides water 
almost perfectly adequate for drinking 
according to Hungarian drinking water 
standards, too. Children still spend a 
lot of time carrying water but now it is 
clean. This is a definite improvement!

The price of 
three bot-
tles of wa-
ter – the life 
of one child
It is only a short walk under the 
banana and jackfruit trees to reach 
the school, which is close to both the 
model farm and the hospital under 
construction. The institution will also 
play a leading role in the attendance of 
these children. AHU not only supports 
children indirectly through its projects, 
but also supports children in need 
directly in Uganda and other African 
countries where there is a lack of an 
efficiently working social services 

system. The orphanage named after 
the Ugandan patron saint of children, 
‘Saint Kizito’, can be found in the city 
of Mbalé in East Uganda. Founded 
in 1968, by nuns and missionaries, it 
looks after children from birth to the 
age of three years; at present, 13 boys 
and 12 girls are being cared for. That 
is far beyond the capability of their 
resources, not to mention the extra 
burden of the many children who 
remain in the orphanage after they 
have turned three years old, as the 
parents of most of the children, either 
have died or are very ill. The fortunate 
ones eventually return to their families 
or are adopted.

From December, 2015 all Hungarians 
will be able to help Ugandan children. 
Through the mediation of the African-
Hungarian Union, we can all virtually 
adopt one or more children and 
support their upbringing and schooling 
with a donation of 4,000 HUF/month.

magyar szabványoknak is szinte teljes 
mértékben megfelelő, kiváló ivóvíz. A 
gyerekek így változatlanul órákat töltenek 
a vízhordással, ám súlyos terhük 
legalább nem hordoz fertőzéseket. Ez is 
valami, sőt nem is kevés. 

Három üveg 
ásványvíz ára – 
egy gyermek élete
Csak egy rövid sétát kell tennünk 
banán- és jackfruit fák között ahhoz 
az iskolához, amely a kapekei 
magyar mintafarm és az épülő 
kórház közelében található. Az 
intézmény ezeknek a gyerekeknek 
az ellátásában is kulcsfontosságú 
szerepet fog játszani. A Magyar 
Afrika Társaság azonban nem csupán 
közvetetten, hanem célirányosan 
is támogat rászoruló gyermekeket 
mind Ugandában, mind több afrikai 
országban is, ahol nincs olyan állami 
szociális ellátórendszer, amely 
hatékonyan működne.

A kelet-ugandai Mbalé városában 
található Szent Kizitóról, a 
gyermekek ugandai védőszentjéről 
elnevezett árvaház. Az apácák és 
misszionáriusok által 1968-ban 
alapított létesítményben nulla- és 
hároméves koruk között gondoznak 13 
fiút és 12 lányt, jóval több gyermeket, 
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mint amennyire a forrásaik elegendőek, 
ráadásul sokan hároméves koruk után 
is az intézmény lakói maradnak. Több 
kisgyermeknek meghalt az édesanyja, 
édesapja, esetleg mindketten súlyos 
betegek, és nem tudnak gondoskodni 
róluk. A szerencsések egy idő után 
visszakerülhetnek családjukhoz, vagy 
örökbe fogadják őket.

2015 decemberétől a magyar 
közönség is tud segíteni az ugandai 
gyerekeknek. A társaság közvetítésével 
virtuálisan örökbe fogadhatunk egy-
egy vagy akár több kisgyermeket is, 
és havi 4000 forinttal biztosíthatjuk az 
ellátását, iskoláztatását. 

Üdvözlet Etiópiából
Az ugandai program sikerét az 
Etiópiában és Maliban régóta jól 
működő, személyre szóló támogatási 
rendszer szavatolja. 2013 óta sérült 
bamakói gyermekek mindennapjait 
tehetik könnyebbé az adakozók. 
Az intézmény vezetését egy helyi 

házaspár, a maguk is sérült gyermeket 
nevelő Koné és Oumou vette át egy 
angol humanitárius alapítványtól, 
az ADD-től (Action on Disability 
and Developement). Bamakóban 
nem csupán a sérült gyerekek, de 
a nehéz körülmények között élő 
École Chérifoula diákjai is sikeresen 
fejezték be 2015 júniusában az 
első, magyar támogatóikkal közös 
tanévet. Etiópiában 2011 óta segítik 
honfitársaink a Johannes érsek nevét 
viselő alapítvány által támogatott 
árvákat. Az etióp program helyi 
koordinátora, Dr. Gebrehawarint 
maga is egykori támogatott 
gyermek, rendszeresen küld a távoli 
Magyarországra beszámolókat a kicsik 
hogylétéről, tanulmányi előmeneteléről. 
Minden karácsony táján személyre 
szóló, színes rajzokkal díszített levelek 
érkeznek a támogatott gyerekektől 
örökbefogadó szüleiknek, etióp nyelven, 
angol fordítással. Mivel a kereszténység 
egy különleges, archaikus változata 
szerint él az etiópok több mint hatvan 
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Greetings 
from 
Ethiopia
The success of the Ugandan 
programme is assured by the fact that 
similar personal support systems have 
been operating in Ethiopia and Mali 
for some time. Donors have been able 
to ease the everyday lives of disabled 
children in Bamako since 2013. The 
direction of the institution was taken 
over from an English humanitarian 
charity, ADD (Action on Disability 
and Development) by a local couple, 
Koné and Oumou, who raise disabled 
children themselves. In June 2015, 
not only were the disabled children, 
able to complete their first school 
year with Hungarian support, but also 
the students of École Chárifoula who 
live in poor conditions. Since 2011, 
Hungarians have also been helping 



százaléka, a gyerekek levelei januárt 
követően indulnak útnak. Náluk ebben a 
hónapban ünneplik a karácsonyt. 

Sok örökbefogadó szülő maga is 
szeretne közvetlen kapcsolatba lépni 
a támogatottjával. Egyikük karácsonyi 
csomagot küldött egy kislánynak 
Etiópiába, noha az AHU szakemberei 
igyekeztek lebeszélni erről, mivel a 

postai szolgáltatás nagyon bizonytalan 
arrafelé. A csomag ezzel együtt 
megérkezett, ráadásul csodával 
határos módon élő videókapcsolat 
is létrejött Magyarország és Etiópia 
között, és a kislány személyesen is 
megköszönhette támogatójának az 
ajándékot – mesélte Szabó Györgyi, az 
AHU humanitárius referense. 

the Ethiopian orphans of the charity 
named after Archbishop Johannes. 
The local co-ordinator of the Ethiopian 
programme, Dr. Gebrehawarint, is 
a former support child, himself and 
he sends frequent reports about the 
children to Hungary. Every year around 
Christmas time, the supported children 
send their sponsors letters in Ethiopian 
and English, decorated with colourful 
drawings. Since more than 60% of 
Ethiopians live according to a special, 
archaic version of Christianity, the 
letters are sent after January, which is 
when they celebrate Christmas.

“Many sponsors wish to get in touch 
with the child they support and one 
of them sent a Christmas parcel to a 
little girl in Ethiopia, even though the 
professionals of AHU tried to dissuade 
her because postal services are quite 
unreliable. But the package did arrive 
and, moreover, a miracle live video 
connection was established between 
Hungary and Ethiopia and the little 
girl was able to thank her sponsor 
in person” said Györgyi Szabó, AHU 
humanitarian co-ordinator.
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RAGADD MEG A PILLANATOT

AZ ÚJ SEAT LEON

BÁRMIRE KÉSZEN ÁLL.
Lehetsz bárhol. Színházban vagy buliban, úton egy üzleti vacsorára vagy egy baráti összejövetelre. Életed abban a 
pillanatában vagy, amikor bármit megtehetsz. Éppúgy, mint az új SEAT Leonban. Egy autó, amiben olyan technológiai 
megoldások vannak, mint a Full LED fényszóró vagy a vezeték nélküli töltő. Egy autó, amit arra terveztek, hogy élvezd
a vezetést, akármerre is tartasz. Egy autó, ami bármire készen áll.

TECHNOLOGY TO ENJOY 

A SEAT Leon modellcsalád motorizáltságtól függő, kombinált átlagfogyasztása: 4,1–6,0 l/100 km, CO2-kibocsátása: 108–139 g/km.  Az új személygépkocsi fajlagos üzemanyag-
fogyasztási és CO2-kibocsátási adatai megtalálhatóak az üzemanyag-gazdaságossági ismertetőben, amely ingyenesen hozzáférhető minden eladási helyen és a fogyasztóvédelmi 
hatóságnál. Az üzemanyag-fogyasztási és CO2-kibocsátási értékek az előírt szabvány (715/2007/EK rendelet) jelenleg érvényes változata szerint kerültek meghatározásra. Az értékek 
összehasonlítási alapként szolgálnak más járműtípusokkal szemben, nem szavatolják a jármű valós üzemanyag-fogyasztását, károsanyag-kibocsátását. A képen szereplő modell 
illusztráció, és felár ellenében kapható extra felszereltségeket tartalmaz.

SEAT.HUCSATLAKOZZ HOZZÁNK!

Seat_Leon_print_210x285.indd   1 2017.04.06.   17:37:14
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„Our Glass is 
Always Half Full.”
Aryee Claudia „Tücsi”

Let’s HeadAfrica!

Élet egy
Interjú

Peleskey
Bencével

Rejtő-regényben

Baobab, Cave 
Steam Engine

SAVE
Afrikai

THE DATES
fesztiválőrület
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